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  Aleglelkesebb és leghűségesebb olvasótábornak, aminél jobbat egyetlen szerző sem kívánhat magának. A St. Mary nevében köszönetet mondok az előző négy rész megjelenésének idején tanúsított támogatásért és biztatásért. Ez az ötödik kötet, és nektek ajánlom, mindannyiótoknak.


  Köszönetnyilvánítás


  Szokás szerint köszönetet mondok az Accent Press összes csodálatos munkatársának, különösen a szerkesztőmnek, Cat Camachónak. Hálás köszönetem Suze-nak és Suzie-nak az észrevételekért és a segítségért, valamint a szomszédomnak, Alynek, aki számos alkalommal vigyázott rám, amikor hirtelen elnéztem a semmibe, aztán körmölni kezdtem a legközelebbi vízszintes felületre  egy papírdarabra, a kézfejemre, Aly kutyájára...
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  Prológus


  NEKEM MINDIG furcsának tűnt, hogy egy olyan régi épületnek, mint a St. Mary-apátság, nincsenek kísértetei.


  Sehol egy Fejnélküli Szerzetes.


  Sehol egy Szürkeruhás Hölgy.


  Sosem ólálkodtak félelmetes alakok a folyosókon, bosszúról és megtorlásról szóló, vérfagyasztó intelmeket csikorogva  leszámítva dr. Bairstow-t, amikor a károkozás miatti fizetésmegvonás nevezetű értesítőket osztogatta , így aztán, amikor Markham azt állította, hogy kísértetet látott, senki sem hitt neki, mégpedig azért nem, mert ő volt az egyetlen, aki valaha ezzel állt elő.


  Aztán megint megtörtént.


  És megint.


  És továbbra sem látott senki semmit. Kivéve Markhamet, aki többször berontott az irodámba, és izgatottan gágogott valamiről, amit csakis ő tapasztalt meg.


  Akkor még nem sejtettük, hogy azért ő az egyetlen, aki látta azt a nyomorult kísértetet, mert ő maga volt a kísértet.


  1


  DR. BAIRSTOW újabb állománygyűlése... Az első azóta, hogy tavaly nyáron elég durván egymásnak feszültünk az Időrendőrséggel. Ugyanakkor, ők elmentek, mi pedig maradtunk. Az épület java részét helyreállítottuk, és a St. Mary üzemkész állapotba került.


  A St. Mary-apátságban működő Történettudományi Kutatóintézetnek dolgozunk. Valós időben vizsgáljuk a főbb történelmi eseményeket. Ne nevezzék időutazásnak, az ég szerelmére! Az utolsó, aki megtette, valahogy megbotlott, és legurult a főlépcsőn.


  Szóval, az épület sebei eltűntek  mi, a személyzet tagjai is felépültünk , és valamennyien megjelentünk a nagyteremben, hogy szépen, lassan megfulladjunk a nedves vakolat és a friss festék szagában. Nem ezek a legkellemesebb szagok a világban, de jelentős előrelépést jelentettek a kordit, a vér és a vereség bűzéhez képest.


  Tim Peterson és én az első sorban ültünk, és mindketten felvettük a szinte végtelen lelkesedésről és elkötelezettségről tanúskodó arckifejezésünket. Valaha hátul ültünk az ilyen rendezvények idején, és jókat torpedóztunk, de a vezetőknek az első sorban kellett helyet foglalniuk, és az eseményhez illő pofát kellett vágniuk. Ilyen körülmények között nem egyszerű megsemmisíteni az ellenfél flottáját, de azért mi vállaltuk a kihívást.


  És megérkezett a Nagyfőnök: felbicegett a lépcsőpihenőre, ahol felvette a szokásos testtartását, vagyis a testsúlya jó részét a botjára terhelve állt. A feje felett a téli napfény szabadon áradt be a nemrég helyreállított tetőablakon, mialatt végignézett a t. egybegyűlteken, nagyjából olyan tekintettel, amit a haldokló gnút leső, türelmetlen keselyű szemében lehet látni.


  Jó reggelt, mindenkinek!  köszönt végül fennhangon.  Köszönöm, hogy eljöttek!


  Mintha lett volna más választásunk.


  Ahogyan önök is láthatják, ma délelőtt, pontban 10:00-tól a St. Mary ismét működőképes.


  Udvarias tapssal reagáltunk a bejelentésre. A legtöbben csapágyasra hajtottuk magunkat az elmúlt három hétben. Helyrehoztuk a Könyvtárat, és általában véve segítettünk összerakni az épületet, úgyhogy a mi szempontunkból édeskeveset számított, hogy a St. Mary működik-e vagy sem.


  Szeretnék bejelenteni néhány személyi változást  folytatta dr. Bairstow.  Ha volnának szívesek vetni egy pillantást arra a táblázatra, amelyet Mrs. Partridge kiosztott a gyűlés előtt...  Elhallgatott, és várta, hogy kitörjön a megszokott pánik azok köreiben, akik máris elvesztették a sajátjukat. Peterson és én arra használtuk a magunkét, hogy arra jegyezzük fel az ármádiáink helyzetét.  Először is, kinevezem dr. Maxwellt a Múltjáró Részleg állandó vezetőjének.


  Ismét rövid szünetet tartott. Én a veszélyeztetett rombolóimra összpontosítottam a figyelmemet, és idegesen vártam. Amikor meghallottam a visszafogott tapsot, megkönnyebbülten felsóhajtottam. Volt az a kis eset karácsonykor, amikor is dr. Bairstow átugrott Rushfordba, hogy kitombolja magát  ritkán fordult elő vele , és arra tért vissza, hogy titokzatos módon szert tett még két múltjáróra. Mindent egybevetve, egész jól fogadta. A jövevények időközben átkerültek a Thirsk Egyetemre, hogy tájékozódjanak és akklimatizálódjanak  erre az eljárásra szükség van az ilyen hosszas távollét után. Tíz évre kiestek az itteni életből. És Ian Guthrie, akihez az egyikük különösen közel állt, egy napon elkapott a folyosón, megszorította a kezemet, és azt mondta: tartozom magának, Max, aztán ment tovább, mielőtt bármelyikünk illetlen módon elérzékenyült volna.


  Dr. Bairstow köhécselt egyet, és tovább beszélt:


  Dr. Peterson visszatér az előző helyére, és a jövőben ismét vezető kiképzőként fog dolgozni. Farrell főnök visszakerül a műszakiakhoz, és Mr. Dieterrel közösen fogják vezetni a részleget. Miss Barcley, az Informatika vezetője távozott az intézettől, a helyére Miss Perkinst nevezem ki.


  Hát igen, Barcley rohadtul távozott. Lelépett a zűrzavarban, ami akkor keletkezett, amikor a konyhai személyzet liszttel töltött kotonokkal felrobbantotta az épületet. Hosszú história, hagyjuk. Viszont, a romba dőlt épület csekély ár volt azért, hogy megszabadultunk Búvalbaszott Barcley-tól. Azt persze tudtam, hogy sajnálatos módon nem mindörökre tűnt el. Biztosra vettem, hogy idő kérdése, és viszontlátom. Hagyott nekem egy rövid üzenetet, amiben pont erről tájékoztatott.


  Ezúton szeretnék gratulálni Mr. Markhamnek  folytatta a Nagyfőnök , amiért a Biztonsági Részleg vezetőhelyettesévé lépett elő!


  Markham kihúzta magát, és szerényen, szeretetre méltóan mosolygott. A haja szokás szerint csomókba tapadva, szanaszét állt  úgy nézett ki, mint akit rühösség ellen kezelnek. És nem első ízben.


  Mrs. Partridge lesz újra a titkárnőm  jelentette be Mr. Bairstow , míg Miss Lee visszatér az előző helyére, vagyis a Múltjáró Részleg vezetőjének titkárnőjeként fog dolgozni.


  A Múltjáró Részleg munkatársai egyszerre sóhajtottak. Ahogy én magam is. Igen, ott ült Lee, két sorral odébb, rövid, fekete haja úgy lengedezett a feje körül, mint Medusza feje körül a kígyók, csak valamivel még ijesztőbben. Végigfuttatta gorgó-tekintetét a részlegen, mire annak tagjai sietve bekussoltak.


  És különösen nagy örömmel jelentem be  mondta a Nagyfőnök , hogy a gondnokunk, Mr. Strong visszatért közénk!


  Ezúttal őszinte és lelkes tapsvihar dörgött a teremben. Mr. Strong idős férfiú volt már, de az előző évben kitűzte magára a kitüntetéseit, és a visszavonulásra utasító parancsot megtagadva harcolt a St. Maryért. Megsebesült, ahogyan szinte mindenki más is. Néhány társunk meghalt. A Nagyfőnök megpróbálta elküldeni Mr. Strongot, hogy pihenjen és lábadozzon, de ő tisztelettel visszautasította a lehetőséget. Maradt, és azzal töltötte az idejét, hogy fel-alá sántikált a romok között, közölte a munkásokkal, hogy mit szúrtak el, és feldühítette a Műemlékvédelmi Hivatal munkatársait, akik elvileg felügyelték a munkálatokat. Az utóbbiak panaszt tettek dr. Bairstow-nál, aki néhány jól megválogatott kifejezéssel  ezeket az egész épületben hallani lehetett  tudatta velük, hogy Mr. Strong az egyik legértékesebb alkalmazottja, és mert az életéből annyit időt áldozott a St. Maryre, mindenki másnál többet tud az épületről, ennélfogva jogában áll zsarnokoskodni a munkások felett. Megértették az üzenetet. Ugyanakkor Mr. Strong, hogy kimutassa a jóindulatát, hajlandó volt elutazni két hétre, hogy meglátogassa az unokáit.


  Mr. Strong megkért engem  folytatta a Nagyfőnök , hogy emlékeztessem önöket: az épület jobb állapotban van, mint hosszas fennállása óta bármikor, különösen azóta, hogy mi beköltöztünk ide, és hálás lenne, ha mindent megtennének annak érdekében, hogy ez így is maradjon. Ahogyan én magam is.


  Várt egy kicsit, hogy mindenki felfoghassa az elhangzottakat, Peterson pedig odasúgta nekem:


  B6.


  Nem talált.


  Amilyen gyorsan csak lehet, a normális módon fogunk dolgozni  közölte dr. Bairstow.  A Múltjáró Részlegtől azt kérem, hogy holnap délelőtt terjessze be elém a közeljövő küldetéseinek ütemtervét, valamint a javaslatait.


  B7.


  A kurva életbe!


  Dr. Foster, megerősítést kérek annak tekintetében, hogy valamennyi munkatárs kellően egészséges ahhoz, hogy munkába álljon. Vagy legalábbis annyira, amennyire lenni szokott.


  B8.


  Tuti, hogy csalsz...


  A Műszaki Részlegtől megerősítést várok annak tekintetében, hogy valamennyi kompunk szolgálatba állítható.


  B9.


  Talált, süllyedt.


  Dr. Peterson!  mondta ekkor fennhangon dr. Bairstow.  Rendelkezünk kiképzésre váró újoncokkal, vagy valamennyien elmenekültek a tavaly nyári kellemetlenségek során?


  Nem, és nem, uram!  felelte Peterson.  Már a tavaly nyári kellemetlenségek előtt sem voltak újoncaink, nemhogy utána. Az utolsó toborzásunk... nem járt eredménnyel.


  Dr. Bairstow sóhajtott egyet, és ingerülten megjegyezte:


  Fel nem foghatom, hogy a St. Mary miért kap ilyen nehezen új embereket, és miért nem tudja megtartani a régieket.


  A lelki szemeimmel félig törmelék alá temetett, véres testeket láttam, és hallani véltem a robbanásokat...


  Kérem, vázoljanak fel ötleteket és javaslatokat  mondta ekkor a Nagyfőnök , arra nézve, hogyan szerezzünk új munkatársakat, és ami még fontosabb, hogy bírjuk maradásra a már meglévőket! Kérem, ezt az utasítást ne tekintsék engedélynek arra, hogy hálókkal és kötelekkel portyázzanak az utcákon! Szintén lebeszélnék mindenkit arról, hogy úgy tartsák itt a jövő újoncait, hogy az íróasztalukhoz szegezik a kezüket.


  Nehezen indokolható korlátozásokat ró ki ránk, uram!  felelte Peterson.  De mindent meg fogok tenni, ami tőlem telik.


  A Nagyfőnök ekkor valami másról kezdett beszélni, de én felfedeztem, hogy Peterson nagy ravaszul az A4-es óceánjának bal felső sarkába rejtette el a cirkálóit. Az ezt követő megsemmisítés-orgia alatt totál lemaradtam arról, amit dr. Bairstow mondott, és csak akkor tértem magamhoz, amikor elhangzott a szokásos mondat: Van valakinek kérdése?, ami nála azt jelentette: Szépen elmondtam, mi a teendő, és most lássanak hozzá! Valamikor a múltban kénytelen volt részt venni egy A gondoskodó vezető című tréningen, amelynek során valaki vette a bátorságot, és felvilágosította arról, hogy az alkalmazottak sokkal produktívabbak, ha úgy érzik, hogy bevonják őket a döntésekbe, és fontosnak tartják a véleményüket. A jelekből ítélve egy árva szót sem hitt el az egészből. És persze soha, senki nem tett fel kérdéseket.


  Dr. Maxwell, tudna szánni rám néhány percet?  kérdezte ekkor.  A többieknek köszönöm, hogy megjelentek! Ez minden!


  * * *


  Amint beléptünk az irodájába, egyből a lényegre tért:


  Az időpont meghatározását önre bízom, dr. Maxwell. Azt hiszem, egyetért azzal, hogy valamikor a nyár folyamán kellene megtörténnie, hogy jó legyen az idő, és a többi, és a többi. Természetesen, rengeteg munkát igényel a dolog, de úgy gazdálkodhat, ahogyan jónak látja. Heti rendszerességgel tájékoztatást kérek, de elegendő lesz egy-egy rövid jelentés. Vonjon be mindenkit, akire szüksége van! A következő néhány nap folyamán tudatni fogom önnel a költségvetés részleteit.


  A leghalványabb fogalmam sem volt, miről beszél. A háta mögött ácsorgó Mrs. Partridge kissé gúnyosan mosolygott.


  Tessék, uram...?  nyöszörögtem rosszat sejtve.


  Mrs. Partridge intézi a papírmunkát: kérvények, engedélyek, biztosítás, satöbbi. A részleteket bízza csak rá!


  Umm...


  Átadott nekem egy máris vaskos dossziét, és elbúcsúzott:


  Távozhat, dr. Maxwell! És köszönöm.


  Az én finomra hangolt múltjáró ösztönöm arra figyelmeztetett, hogy lemaradtam valamiről. És a Nagyfőnök is tudta ezt. Nem volt menekvés.


  Bocsásson meg, uram...  böktem ki megrettenve.  Kifejtené egy kicsit?


  Sóhajtott egyet, és nagyjából azzal a hangsúllyal, mintha egy köztudottan hülye illetőhöz beszélt volna, azt mondta:


  A nyílt nap.


  Miféle nyílt nap?  kérdeztem megrökönyödve.


  A St. Mary nyílt napja.


  Micsoda? Mikor lesz?


  Az ön által kiválasztott napon. A St. Mary nyílt napot tart, és ön fogja megszervezni.


  Tényleg? És mégis, ezt mikor jelentették be?


  Nagyjából húsz perccel ezelőtt. Pontosan akkor, amikor ön megsemmisítette dr. Peterson második tengeralattjáróját.


  * * *


  Visszaballagtam az én frissiben felújított irodámba. Az ablakok nyitva voltak, de a festékszagtól így is könnybe lábadt a szemem. A szagról eszembe jutott az a poliuretán-mérgezés, amin hallgató koromban estem át, amikor is egy hétvégén kifestettem a szobámat, és még csak ködös elképzeléseim voltak a megfelelő szellőzés kifejezés jelentéséről.


  A felújítás során kaptam egy ergonomikus asztalt, egy vadiúj, állat menő széket és egy új vízforralót. És sajnálatos módon megkaptam Miss Lee-t, aki a képernyőjét bámulta, és alighanem kiégetett benne egy-két áramkört azzal a gorgó-tekintetével.


  Ledobtam a dossziét az íróasztalomra, letelepedtem a székemre, és éppen egy csésze teát akartam kérni Miss Lee-től  ami megint csak a vak optimizmus diadala lett volna a tapasztalat felett , amikor Markham valósággal berobbant a helyiségbe, és azt harsogta:


  Max! Gyorsan! Valaki leesett a tetőről!


  Felpattantam, és követtem Markhamet. A folyosó végétől számított második ablakig rohantunk, ami a többitől eltérően nyitva volt. Markham odaugrott, és a derekával a veszedelmesen alacsony párkánynak dőlve kihajolt.


  Itt volt!  mondta idegesen.


  Belemarkoltam a zöld kezeslábasába, visszarántottam, és ráförmedtem:


  Jöjjön vissza, vagy mindjárt ketten fognak feküdni odalent, a kavicson...


  Én is kinéztem... és nem láttam senkit. Elnéztem jobbra és balra, de egyik irányban sem láttam senkit. Csupasz szárú vadszőlő borította a falat, ezt leszámítva még csak növények sem voltak az udvaron. Ezen az oldalon, a St. Mary keleti oldalán kaviccsal beszórt, széles ösvény futott végig. Nem láttam semmit, csak az ösvényt és a dérrel lepett gyepet, ami enyhén lejtett egészen a tóig, amelynek partján néhány, mérsékelten traumatizált hattyú kóválygott. Őket leszámítva... senki és semmi.


  Behúztam a fejemet, és Markham felé fordulva nekiszegeztem a kérdést:


  Hol történt?


  Itt. Pontosan itt. Elhúzott az ablak előtt. Láttam! De amikor kinéztem, senki sem volt odalent.


  Nem vesztegettem az időt arra, hogy feltegyem a kérdést: Biztos benne? Markham állt előttem. Igaz, az alacsony termetű, örökké zilált külsejű fickót folyton baleset érte, de tudtam róla, hogy gyakorlatilag elpusztíthatatlan, és nagyon, de nagyon szívós. És most olyan sápadt volt, hogy láttam az ereket a halántékán. Nem kételkedtem benne, hogy látott valamit.


  Megint kidugta a fejét, talán arra számítva, hogy időközben a test varázslatos módon megjelent odalent.


  Talán nem sérült meg... vagy nem túl súlyosan  vélte aztán.  Felállt, és elment orvosi segítséget kérni.


  Jó gondolat  helyeseltem, majd elővettem az adóvevőmet, és dr. Fostert hívtam.  Helen... jelentkezett valaki nálatok az elmúlt tíz percben?


  Nem. Miért?


  Lehetséges, hogy valaki leesett a tetőről.


  Körülnézek. Főleg a K+F háza táján. Elsősorban ők hajlamosak ennyire hülyének lenni. Ha találok valamit, szólok  felelte dr. Foster, és megszakította az adást.


  Nincs olyan, hogy lehetséges!  fakadt ki Markham meglepően dühösen.  Tudom, hogy mit láttam!


  Mit látott? Mondja el minél részletesebben!


  Itt voltam, pontosan itt  kezdte, mialatt félretolt, és elfoglalta a helyemet.  A maga irodája felé tartottam.  Mialatt beszélt, úgy tett, mintha lépkedne, alighanem arra az esetre, ha nem érteném a koncepciót.  Az ablak nekem balra esett. Amikor elé értem, odakint lezuhant egy sötét valami. Annyira megdöbbentem, hogy pár pillanatig mozdulni sem tudtam.  A meglepetést és az elszörnyedést is eljátszotta, kábé olyan képet vágva, mintha a dinoszauruszok kipusztulását okozó aszteroidát látta volna az imént.  Aztán odaugrottam, feltéptem az ablakot, kihajoltam... és nem volt ott semmi!


  Lehetséges, hogy felkelt, és elfutott, mielőtt maga megpillanthatta volna?


  Azt nem tudom  válaszolta a fejét csóválva.  Eltartott egy ideig, mire kinyitottam az ablakot, de hát maga is láthatja, odalent nincs semmi, ami takarna. Jó, talán nem halt bele, mivel vastag kavicságyra esett, de hát akkor is három emeletet zuhant, vagyis biztosan eltört egy-két csontja. És miért menekült volna el? Mi értelme lett volna?


  Markham valóban zaklatottnak tűnt, és én még sosem láttam ilyennek.


  Azt hiszem  feleltem megfontoltan , hogy valakik ugratják magát. Valaki fent volt a tetőn, és lelökött egy régi babát, vagy ilyesmit, pont akkor, hogy maga megláthassa, míg másvalaki kihajolt egy lenti ablakon, és elkapta. Fogadok, hogy most lent lapítanak valahol, szétröhögik az agyukat, és arra várnak, hogy maga felbukkanjon odalent, és az áldozatot keresve, ide-oda rohangáljon.


  Hát persze!  vágta rá Markham, és jobb kedvre derült.  A rohadékok! Bár az tény, hogy jó húzás volt. Majdnem összecsináltam magam. Kösz, Max!


  Azzal gyors léptekkel elvonult, feltehetően azért, hogy méltó megtorlásban részesítse az ismeretlen elkövetőket, én pedig visszavonszoltam magam az irodámba.


  Markham másnap visszatért, és ezúttal nem egyedül érkezett.


  Ketten robbantak be az ajtón: Markham és Peterson. Az előbbi úgy nézett ki  ezt nem tudom szebben kifejezni , mint aki kísértetet látott.


  Megint megtörtént!  közölte síri hangon, noha maga a jelentés a tömörségét tekintve megfelelt Guthrie őrnagy mércéinek.


  A legfontosabbal kezdtem. Nyitottam a számat, hogy utasítást adjak Miss Lee-nek, csináljon Markhamnek egy nagy bögre teát, de Lee időben lépett: találomra felkapott két-három dossziét, és az ajtó felé lódult, azt kiabálva, hogy el kell csípnie a postát, ami valóban, immár négy órája esedékes lett volna.


  Végül Peterson főzött egy tekintélyes adag teát valamennyiünknek. Fontolóra vettem, hogy feljavítom valamivel, ami a legalsó fiókomban várta a bevetést, de aztán arra jutottam, hogy Markham már így is eléggé meg van keveredve.


  Megint láttam, Max!  jelentette ki.  Egy fekete alak zuhant le az ablak előtt, és amikor kinéztem, nem volt ott semmit. Megint. Dr. Peterson is ott volt. Ő is látta!


  Én azt láttam, hogy maga lát valamit  javította ki Peterson.  Nem láttam semmiféle zuhanó testet, de azt megerősítem, hogy amikor kinéztünk, odalent nem volt semmi.


  Pedig látnia kellett!  vitatkozott Markham.  Egy fekete alak. Tisztán kirajzolódott az éggel a háttérben. Láttam a karját és a lábát! Igaz, csak egy pillanatra, de hát egy zuhanó testet nem lehet összekeverni semmivel!


  Támadt egy gondolatom, és azt kérdeztem:


  És mit hallott?


  Markham csendesen ült egy darabig, átfuttatott egy-két dolgot az agyán, majd kibökte:


  Semmit.


  Semmit? Semmi kiáltás? Sikoly? Semmi puffanás?


  Nem  felelte Markham elgondolkodva.  Semmi puffanás. És ha tényleg a K+F-es szemétládák szórakoznának velem, és bábukat dobálnának a tetőről, akkor hallani kellene valamit, nem igaz?


  Igen, ez igaz volt. Megint Markhamet fürkésztem. Láttam már őt sebesülten; láttam menekülni; sőt láttam, amint alig vonszolta magát, de ilyennek még sosem. Éppen ezért nem tudtam félvállról venni az ügyet.


  Felálltam, és azt mondtam:


  Tim, megtennéd, hogy körülnézel a K+F háza táján? De tapintatosan, ha kérhetlek!


  Peterson bólintott, és megkérdezte:


  Te mit akarsz csinálni?


  Beszélek dr. Dowsonnal  feleltem, majd Markhamre pillantottam.  Jól van?


  Igen. Én mit csináljak?


  Egyelőre semmit. Ha valaki szórakozik magával, akkor a legjobb, amit tehet, ha nem törődik vele. Fél négykor itt találkozunk.


  Mármost a könyvtárosok a legtöbb cégnél békés, nyugodt légkörben dolgoznak. A könyvek rendszerint nem keserítik meg az ember életét. Azon a napon, amikor beléptem, dr. Dowson az íróasztalán állt, partvisnyéllel verte a mennyezetet, és átkokat kiabált  latinul, görögül, és a kopogásból ítélve alighanem Morze-kóddal is ilyesmiket közölt a fentiekkel.


  Amikor meglátott, abbahagyta, és mosolyogva üdvözölt:


  Á, Max! Miben segíthetek?


  Okosabb voltam, semhogy rákérdezzek, mi a fene folyik itt. Dr. Dowson és a K+F feje, Rapson professzor régi barátok voltak, ami általában elegendő alapot szolgáltatott egymás kölcsönös sértegetéséhez és a legkülönfélébb vádaskodáshoz, minden lehetséges alkalommal. A K+F a Könyvtár feletti helyiségekben működött, és azok az őrültek gyakran csináltak valamit  akarattal vagy sem , amivel feldühítettek dr. Dowsont.


  Lesegítettem az öregurat az asztalról, beszámoltam neki a történtekről, majd, kissé hülyén érezve magam, felvetettem:


  Lehetséges, hogy van egy kísértetünk, amiről eddig nem tudtunk?


  Dr. Dowson úgy fél percig a gondolataiba veszve, hallgatagon polírozta a szemüvegét a nyakkendőjével, aztán rövid időre eltűnt, majd egy régi könyvvel, két modern brosúrával és egy fotókópiákat tartalmazó dossziéval tért vissza.


  Mindent lerakott egy asztalra, és miután letelepedtünk, belekezdett:


  Nos, a St. Mary ismert történelme... az első épületet, az eredeti St. Mary-apátságot Ágoston-rendi szerzetesek építették a 13. század vége felé. Az az épület többé-kevésbé száz évig állt. Ugyanakkor, azt hiszem, túl messze esett mindentől, és a szerzetesek lassan elszivárogtak. A St. Maryt, a falut és a hozzá tartozó földeket végül Grosmonti Henry, Lancaster negyedik grófja szerezte meg, hogy hogyan, azt nem tudjuk. Nem csinált vele semmit, leszámítva azt, hogy beszedte a bérleti díjakat, de a veje, Genti János, Lancaster hercege egy bajtársának, Rushfordi Henriknek ajándékozta a birtokot, az 1386-os kasztíliai hadjárat során teljesített szolgálataiért.


  A következő rész elég érdekes. Az 1399 során támadt zűrzavarban volt itt egy kis verekedés. Mialatt II. Henrik és Bolingbroke Henrik a hatalomért harcoltak, úgy tűnik, a Rushford család egy másik ága a káoszt kihasználva megtámadta a St. Maryt. Bár a védők keményen küzdöttek, az ostromlók betörtek, de aztán kudarcot vallottak, amikor afféle utolsó, kétségbeesett lépés gyanánt a védők, akiket Henrik leányunokája vezetett, felgyújtották az épületet, hogy eltereljék a támadók figyelmét, és ők Rushfordba menekülhessenek. Mozgalmas időszak volt, mi?


  Aztán a dolgok alighanem kielégítően rendeződtek, de a St. Mary egy nemzedéknyi időre kikerült a Rushford család kezéből. Nem volt örökös, ami sajnos oly gyakori volt abban a korban. Én tényleg nem tudom, miért ragaszkodtak állandóan ahhoz, hogy a vagyon férfiágon öröklődjön, mivel a lánygyerekek rendszerint sokkal szívósabbak, mint a fivéreik, és nézzünk szembe a ténnyel, Max, mialatt az apa kiléte lehet kétséges, a legtöbb ember rendszerint teljesen egyértelműen tudhatja, hogy ki az anyja.


  Egy darabig szomorúan bólogatva töprengett az ügyeknek ezen a kellemetlen állásán, és ki voltam én, hogy vitába szálljak vele?


  Szóval, a St. Marynek volt egy sor gazdája  folytatta aztán , akik minden jel szerint békében éltek, még a nehéz időkben is. A birtok átvészelte a rózsák háborúját, a Tudorok alatti vallási zűröket, aztán, a 16. század második felében a gloucestershire-i Lacey családé lett.


  Kinyitotta a könyvet, és azt böngészve beszélt tovább:


  A polgárháború megosztotta a családot. Fele a királyt támogatta, a másik fele Cromwell mögött sorakozott fel. 1643-ban egy kisebb csapatra való parlamentarista katona, Edmund Lacey kapitány vezetésével valamilyen oknál fogva elhagyta Gloucestert, és ide lovagolt. A beszámolók eléggé zavarosak, az eseményeknek többféle leírása maradt fenn, de abban megegyeznek, hogy valaki felgyújtotta a nagytermet, és Margaret Lacey, illetve a nagyobbik fia, Charles a lángok martaléka lett. A kisebb fiú, James, aki még nagyon kicsi volt abban az időben, a tetőre menekült, majd egy szolga kimenekítette a tűzből, és elvitte a faluba. Lacey kapitány eltűnt, de pert indítottak ellene, bűnösnek találták gyilkosság vádjában, és távollétében halálra ítélték. James később újjáépíttette a nagytermet, nagyjából olyannak, amilyennek manapság látjuk. A tetőablak kivételével, persze.


  Aztán a St. Mary egyik gazdától a másikhoz került, közben a hozzá tartozó földek egyre apadtak, míg végül, a 19. század végére elfogytak. Családi háznak túl nagy volt, és mert nem járt hozzá birtok, ami eltartotta volna, nem tolongtak érte. Az első világháború alatt és után katonák lábadoztak benne, aztán egy rövid, katasztrofális ideig iskolaként működött. Úgy tudjuk, valaki nyitva hagyott egy csapot, és a mostani Gardrób mennyezete egy az egyben leszakadt. Aztán, a második világháború idején az épület megint kórházként szolgált. És ennyi, egészen addig, amíg mi be nem költöztünk, te jó ég, oly sok évvel ezelőtt.  Megkopogtatta az iratokat, és hozzátette:  Minden itt van leírva. És még sok minden más is.


  Köszönöm, dr. Dowson  feleltem megfontoltan , de azt hiszem, megkaptam azt, amire szükségem van.


  Bólintott egyet, és annyit kérdezett:


  1643?


  Igen, azt hiszem. A kisfiú felszaladt a tetőre. Ő túlélte, de talán valaki más leesett. Lehet, hogy maga Lacey kapitány. Talán ezért nem látták soha többé. Mert meghalt. Vagy a tűz végzett vele, vagy a zuhanás. Tudna további részletekkel szolgálni?


  Erős a gyanúm, hogy igen  felelte mosolyogva dr. Dowson.  Egy órát kérek.


  * * *


  Az irodámban ültünk össze. Miss Lee messze járt, ezért ezúttal én főztem teát.


  Rosszul csinálod  dödögött sunyi képet vágva Peterson.  Az én Mrs. Shaw-m csokis kekszet is hoz nekem.


  Elengedtem a fülem mellett az aljas beszólást, és belekezdtem a tájékoztatóba:


  Úgy tűnik, két jelöltünk van a zuhanó test szerepére. 1399-ben volt egy kisebb összecsapás, amit a birtok tulajdonlásáért vívtak. Az efféle eseményeknél könnyen előfordul, hogy valaki lezúg a tetőről.


  Vagy valakinek őrült volt a felesége, és leugrott, mint Mrs. Rochester  tette hozzá Markham, aki sosem hajlott rá, hogy a nyilvánvaló lehetőséget válassza.  És szétzúzta a fejét a köveken.


  Mikor olvasta maga a Jane Eyre-t?  kérdezte Peterson, akinek mindig oly könnyen elterelődött a figyelme.


  Amikor eltört a bokám.


  Vártunk, de Markham nem fűzött hozzá semmi többet.


  Vagy pedig  mondtam én, hogy visszarángassam őket a vágányra , 1643-ban, a polgárháború idején a kerekfejűek megérkeztek, fenyegetőztek, és talán megöltek egy asszonyt és egy gyermeket. Viszont, és ez az érdekes rész, egy másik gyerek a tetőn keresett menedéket. Mr. Markham, megtenné, hogy még egyszer leírja a testet?


  Nincs azon mit leírni. Egy fekete alak, aminek van két karja és két lába.


  Mit gondol, lehetett egy gyermek?


  Igen, azt hiszem. Nem sokáig láttam, de…  dörmögte kétkedve.  Nem tudom. Egyébként meg, a kölyök életben maradt, nem? Hát ez tiszta rejtélyes…


  Egy darabig hallgatagon hörpölgettük a teánkat, aztán Peterson megszólalt:


  Jól van, akkor most mi lesz? Nagyon érdekes az egész, de mi köze van hozzánk?


  Mivel erre nem akadt jó válasz, megittunk a teát, és felálltunk. Elkísértem őket az ajtóig, aztán kiléptünk a folyosóra.


  Sajnálom, öregfiú  mondta Peterson a fejét rázva.  Nem sok mindenben tudunk megkapaszkodni. A maga napi rendszerességű hallucinációit leszámítva, nincs semmi, ami…


  Ebben a pillanatban Markham előrelendítette a karját, és felkiáltott:


  Ott! Te jó isten! Megint!


  Pár pillanatig magasan képzett profikhoz méltó módon, bénultan álltunk, aztán az ablakhoz rohantunk. Peterson feltépte, és kidugta a fejét. A könyökömet munkára fogva befurakodtam mellé, és ugyanazt tettem. Markham felismerte, hogy nincs esélye, ezért egy másik ablakhoz ugrott, és ott nézett ki.


  A dérlepte kavicsos ösvény napfényben fürdött. Elnéztünk észak felé. Elnéztünk dél felé. Markham derékig kihajolt, és a felsőtestét ide-oda tekergetve körülnézett.


  És semmit sem láttunk.


  Gyerünk!  mondta ekkor Markham.


  Felrohantunk a feljárókon, és az északkeleti sarokban, egy apró ajtón át kiléptünk a tetőre. A régi szép időkben cserepekkel borított, meredek és zegzugos volt, de valamikor lapos tetőre cserélték az egészet. Magas kéménykötegek meredeztek számos helyen. Az ajtónál állva jól láttuk a nagy üveg tetőablakot, ami beengedte a hőn áhított napfényt a nagyterembe. Még egy tűzlépcső is akadt, és Markham elindult felé, mi pedig töprengve néztünk utána.


  Te mit gondolsz?  kérdezte halkan Peterson.  Döbbenetes, nem?


  Az. Még nem tértem magamhoz. Jane Eyre!


  A végére járunk ennek az ügynek?


  Viccelsz?


  Á, erre sosem kapsz engedélyt.


  Azt bízd csak rám! Van egy ragyogó ötletem!


  Peterson erre felnyögött, mintha megfájdult volna valamije.


  Markham visszatért, majd kiment a derékmagasságú mellvédhez, és lenézett. Mi pedig csatlakoztunk hozzá.


  A rohadt életbe!  szitkozódott Peterson, és elhátrált az alacsony faltól.


  Jól vagy?


  Jól  felelte Peterson, de közben másfelé nézett, és tett hátrafelé négy-öt lépést.  Mondjátok el, hogy mit láttok!


  Semmit. Abszolút semmit.


  És a mai napon senki sem járt idefent  tette hozzá Markham.


  Igaza volt. A lábnyomaink tisztán látszottak a dérlepte tetőn. És csak a miénk.


  Körülnéztünk, mélyeket lélegeztünk, és a leheletünk fehér párafelhővé fagyva gomolygott a fejünk körül.


  Végül odaszóltam Markhamnek:


  Na, benne van?


  Hogy lehet feltenni ilyen kérdést?  felelte a fejét csóválva.


  * * *


  A nap hátralévő részében összeraktam a dolgokat, és amikor felgyúltak a lámpák, és az emberek elkezdtek az étkező felé szivárogni, meglátogattam dr. Bairstow-t. Az arckifejezése alapján nagyjából annyira örült nekem, mint mindannyiszor, amikor hívatlanul beállítottam hozzá.


  Dr. Maxwell, gondolom, azért jött, mert szeretne tájékoztatni arról, hogy halad a nyílt nap szervezésével  mondta üdvözlésképpen.


  Mindent kézben tartok  állítottam roppant magabiztosan, noha a kijelentés messze esett az igazságtól.


  Akkor azért jött, mert…?


  Annak a bizonyos ugrásnak az ügyében, uram.


  A tavalyi kellemetlenségek végén, dr. Bairstow nyílt megvesztegetés gyanánt felajánlott egy küldetést, amelynek helyszínét és időpontját én dönthettem el. Akkoriban a thermopülai csatára gondoltam, de most…


  Valóban? Hová és mikorra ugrana?


  St. Mary. 1643  feleltem tömören és velősen.


  Mindeddig az iratait rendezgette, de most abbahagyta, lassan felegyenesedett, és azt válaszolta:


  Érdekes választás. Megkérdezhetem, hogy miért?


  Szellemvadászat, uram.


  A St. Maryben nincsenek szellemek  jelentette ki, és éles pillantást vetett rám.


  Lehet, hogy a közelmúltban szert tettünk egyre, uram.


  Hogyan?


  Számba vettem a lehetőségeimet, és nem feledve, hogy még soha, semmi jó nem jött ki abból, ha valaki hazudott a Nagyfőnöknek, azt feleltem:


  Mr. Markham immár három alkalommal látta, hogy valaki lezuhan a tetőről. És valahányszor ellenőriztük, senki sem volt odalent.


  1643? Az a merész Lacey kapitány?


  Pontosan, uram.


  Ide-oda tologatta a dossziékat az asztalán, majd megkérdezte:


  Van egyáltalán működőképes kompunk?


  Biztosra veszem, uram, hogy Farrell főnök eldugott egyet valahová.


  Aztán csak vártam. Felesleges lett volna emlékeztetni dr. Bairstow-t az ígéretére.


  A tény, hogy előre jóváhagytam ezt az ugrást  mondta végül , ne vezesse önt ahhoz a gondolathoz, hogy nem szeretném látni a szokásos küldetéstervet.


  Természetesen, nem, uram.


  Vagy hogy eltekinthet a megszokott paraméterektől.


  Nem, uram.


  És a csapata kikből is fog állni?


  Dr. Peterson, Mr. Markham és jómagam, uram.


  Aha… a megszokott tettestársak. Miért éppen Mr. Markham?


  Ez az ő kísértete, uram  feleltem, és akkor még csak nem is sejtettem, mennyire közel járok az igazsághoz.


  Nos, azt hiszem, valahányszor Mr. Markham távol van az intézménytől, az mindig okot ad az ünneplésre.


  Nem igazán, uram… Mr. Markham itt lesz, csak éppen négyszáz évvel korábban.


  Dr. Bairstow sóhajtott egyet, és megjegyezte:


  Azt hiszem, ez sem elég hosszú idő…
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  ELIGAZÍTÁST tartottam.


  Mivel csupán hárman vettünk részt a küldetésben, az irodámban kerítettem sort az eseményre. Jóval előtte szóltam Miss Lee-nek, hogy teázni fogunk, mire ő elöl hagyott nekünk bögréket, tejet, citromot, teafiltereket, sőt még a forralót is megtöltötte vízzel. Ám, sajnálatos módon, meg sem kísérelte egységes egésszé összeállítani ezeket az alkotóelemeket, vagyis mindent úgy kellett összevadásznunk az iroda különböző pontjairól.


  Ez a maga bulija  közöltem Markhammel, és előbb a melegedő víz fortyogásától, majd a kanalak csörömpölésétől kísérve ismertettem mindazt, amit megtudtam dr. Dowsontól.  Jól van, figyelmet kérek. 1643-ban járunk, a polgárháború kellős közepén, közvetlenül Gloucester ostroma előtt. Edmund Lacey kapitány ismeretlen okból kiszökik a városból, és elvágtat ide, a St. Marybe. A bátyja, Rupert  letettem egy fotót, ami egy festményről készült, és ez az elég homályos festmény egy gőgös képű, hatalmas parókát viselő férfiút ábrázolt  távol van, a királyért harcol.


  Az ellenkező oldalon voltak?  kérdezte Markham, és ivott egy kortyot.


  Igen. Nem számított ritkaságnak abban a háborúban. A családok megosztottak voltak. Egyes tagok a királyért harcoltak, mások Cromwellért. A lényeg, hogy Lacey kapitány  lenéztem dr. Dowson jegyzetére  augusztus harmadikán ér ide. Hogy Sir Rupert hol tartózkodik ebben az időpontban, azt nem tudjuk, mindenesetre itthon hagyta a feleségét, a két fiát, és feltehetően egy-két szolgát. Ugyanezen a napon tűz üt ki az épületben, minden valószínűség szerint a kerekfejűek gyújtják fel. Talán Edmund azt akarta, hogy az asszony adja át neki a St. Maryt, és ő ellenállt. Bár hogy hogyan állhatott ellen, azt nehéz megállapítani. Mindegy, a lényeg, hogy az épület kigyullad. A galéria mentén sorakozó szobák egyikében keletkezik a tűz, és gyorsan elharapózik. Fapadlók, fabútorok, függönyök, minden lángra kap.


  Margaret Lacey és a nagyobbik fia, Charles nem élik túl a csapást. A kisebbik fiú, egy hat-hét éves legényke, valahogyan elmenekül. Felszalad a tetőre. Talán Edmund Lacey kergeti, aki akkor hal meg, amikor leszakad a tető. Nem tudjuk. Edmund Lacey sosem tért vissza az alakulatához. Sőt, soha többé nem látták, ezért igen, joggal feltételezhetjük, hogy életét vesztette a tűzvészben, a sógornőjével és az unokaöccsével együtt.


  Jamesszel mi történt?  tudakolta Markham.


  Egy szolga megmentette, és elvitte a faluba. Sir Rupertet később megölték a háborúban, így végül James örökölte a St. Maryt. Noha a vesztes oldalon állt a háborúban, a fiatalságának köszönhetően megúszta a börtönt és a birtokra kivetett pénzbüntetést is. Amikor II. Károly visszaállította a királyságot, megúszta a bírságot és a börtönt, ami azért járt volna, mert voltak parlamentaristák a családban, annak köszönhetően, hogy az apja a királyt szolgálta. Amennyire manapság tudjuk, boldogan élt, amíg meg nem halt.


  Valamennyien megittuk a teánkat, aztán Markham rákérdezett:


  Tehát, senki sem zuhant le a tetőről?


  Nos, ha valaki leesett, az szerintem Edmund Lacey lehetett.


  Miért hagyta ott az alakulatát?


  Mit tudom én! Talán azt hitte, hogy a fivére már halott, és jött, hogy rátegye a kezét a vagyonra.


  De hát voltak örökösök! A két fiú!


  Igen  feleltem csendesen , de volt egy tűz is, amiben az egyik fiú meghalt. A másik csakis a szolgának köszönhetően menekült meg. Ki tudja, hogy Lacey kapitány miért kergette fel a tetőre?


  Egy darabig mindhárman hallgattunk, aztán Markham kijelentette:


  Szóval, egy nagy rohadék volt.


  Aha.


  És őt fogjuk megnézni?


  Aha.


  Király!


  * * *


  A kedvenc kompomnál, a Nyolcasnál gyűltünk össze, és kölcsönösen ellenőriztük egymást.


  Peterson és Markham bőrujjast, térdig érő bricseszt, harisnyát és bőrcipőt viselt, valamint röhejes kalapot. Szerencsémre a hölgyek a célkorszakban lazább és kényelmesebb ruhát hordtak, nem az Erzsébet-kor agyonhímzett hordozható kínzókamráit. Ugyanakkor, ki kell jelentenem, hogy az alacsony, kissé elhízott, vörös múltjárók számára a 17. század közepe nem egy eszményi időszak. Azonfelül, amiről Mrs. Enderby azt állította, hogy igen szerény terjedelmű fenékpárna, a bokáig érő, bő szabású szoknya jóvoltából úgy néztem ki, mint akit könnyebb átugrani, mint megkerülni.


  Hülye fejjel megkérdeztem, hogy a seggem nem látszik-e túl nagynak ebben szerelésben.


  Rövid szünet következett, aztán Peterson megszólalt:


  De, rohadt nagy… nem tudom, hogy fogsz átférni az ajtókon.


  Legalább megpróbálhattál volna tapintatosan válaszolni!  förmedtem rá ingerülten.


  Ez volt a tapintatos válasz. Légy hálás!


  Igen  vartyogott közbe Markham , mert én azt akartam mondani…


  Maga csak fogja be, és takarodjon a kompba!


  Miután mindhárman bementünk, befutott az én univerzumom középpontja is. Vagy Farrell főnök, ahogyan mások nevezni szokták. A Műszaki Részleg narancssárga kezeslábasát viselte, és szokás szerint szerszámok és műszerek tucatjai lógtak róla. A hajába sokkal több ezüstös szál vegyült, mint akkor, amikor első ízben találkoztunk, de kék szeme ugyanúgy csillogott, mint régen. Rám kacsintott, és a műszerfalhoz lépve megkezdte az ellenőrzést.


  Markham elrakta a holmit, míg Peterson és én végigfuttattuk a tekintetünket a műszereken.


  Mindent betápláltunk  közölte Leon, és tett egy lépést hátra.  A visszaút koordinátáit is.


  Az előző év egyik küldetése után két javaslatot tettem dr. Bairstow-nak. Az első úgy szólt, hogy ne legyen több nyitott végű küldetés. Peterson és én elugrottunk a 14. századi Southwarkba, és ő merő gondatlanságból elkapott egy kis pestist. Épp csak egy keveset, ahogyan előszeretettel mondogatta, de nem tudtam visszahozni őt a St. Marybe.


  Ez normál esetben nem okozott volna gondot, ugyanis hamarosan utánunk küldtek volna egy-két keresőcsapatot. Csakhogy a mi ugrásunk nyitott végű volt, vagyis nem volt előre meghatározva, hogy mikor térünk vissza, és így senki sem tudta, hogy bajba kerültünk. Ilyen körülmények között könnyen megtörténhetett, hogy mire a St. Maryben rájöttek, hogy gond van, már mindennel elkéstek. Így aztán, minden küldetés kapott egy visszatérés-dátumot és időt, és ha a múltjárók nem jelentek meg a kitűzött időpontban, máris indulhatott a mentőakció.


  A második javaslat a fertőzésekre vonatkozott. Mindig fertőtlenítettük magunkat, amikor visszatértünk valamennyi küldetésről. Nekem meg eszembe jutott  történetesen Peterson lágyékát szaglásztam abban a pillanatban, de nem érdekes , hogy a mi modern bacijaink ugyanolyan végzetesek lehetnek a kortársakra, mint az övéik miránk. Vessünk csak egy pillantást Cortésre és a közép-amerikai indiánokra. Lezajlott néhány vita és megbeszélés, de aztán már nemcsak a visszatérést követően fertőtlenítettünk, hanem akkor is, amikor elhagytuk a St. Maryt. További óvintézkedésként  az, hogy Peterson elkapta a pestist, durván lesokkolt mindenkit, főleg őt , a komp belsejét befestették azzal a különleges festékkel, amely megöli kórokozókat, amikor ilyen fluoreszkáló fényt kap, és egy, a padlóra húzott sáv biztosította, hogy a cipőnk is megfelelő kezelésen essen át.


  Markham becsukta a tárolók ajtaját, és bejelentette, hogy minden kész.


  Hát akkor, ennyi  mondta Leon.  Mindenkinek sok szerencsét!  Mialatt beszélt, kitartotta a jobbját. Kezet ráztunk, mint mindig, amikor mások is jelen voltak. A keze, mint mindig, meleg, érdes és erős volt.  Vigyázzatok magatokra!


  Te is  feleltem búcsú gyanánt.


  Rám mosolygott  csakis rám! , aztán kisietett, és becsukódott mögötte az ajtó.


  Elfoglaltam a helyemet.


  Amikor neked megfelel, Tim…  mondtam, és megéreztem, hogy eluralkodik rajtam az ismerős izgatottság.


  Számítógép, indítsd az ugrást!  adta ki a parancsot Peterson.


  És a világ fehérbe borult.


  * * *


  Meglepetten bámultuk a tök ismeretlen St. Maryt.


  Olyan kicsinek tűnik  dörmögte végül Markham, és igaza volt.


  Ez még nem a mi lapostetős, ószőlővel lepett St. Marynk volt, aminek közelében melléképületek sorakoztak, parkoló terült el, és gondozott park vette körül. Ez a St. Mary szögletes és zömök, meredek nyeregtető borult fölébe, amiből találomra elhelyezett kémények álltak ki  ezek aligha lehettek részei az eredeti épületnek, alighanem később toldották hozzá a változó igények függvényében.


  Nem léteztek elkülönített kertek, ahogyan mi ismertük azokat, hanem csupán fákat és bokrokat láttunk, valamint virágoskertet, és egy nagy terjedelmű konyhakertet. Mr. Strong imádott déli gyepének elődjén birkák legeltek. Nem vezetett behajtó az épülethez, csupán egy széles, füves ösvény, amibe a kerekek két mély nyomot vájtak. A fából ácsolt, magas kapu erősnek tűnt. A legfeltűnőbb különbség a tó hiánya volt. Csak egy sor kisebb tavacskát pillantottunk meg  ezeket nyilván a szerzetesek alakították ki, hogy néha hallal dobják fel a kosztjukat.


  A környéken teljes csend uralkodott. Eszembe jutott az, amit dr. Dowson mondott arról, hogy a szerzetesek szép lassan elszivárogtak innen. A mi St. Marynk kellemesen elszigetelt intézménynek számított, míg ez távoli és magányos helynek. Minden jelentéktelennek, elmaradottnak tűnt, és pillanatnyilag nagyon békésnek is.


  Mi azonban tudtuk, hogy ez nem sokáig marad így. Ez a St. Mary egy-két nap múlva megszűnik létezni.


  Egyetlen ember sem mozgott a közelben. A nap már alacsonyan járt, az árnyékok hosszúra nyúltak.


  Jól van  mondtam határozottan, és hátat fordítottam a képernyőnek.  Íme, a terv: sötétedésig várunk, aztán átlopózunk a füves területen. Lehetőleg senki ne essen át a birkákon! Kelet felől közelítjük meg az épületet, és megnézzük, ki tudunk-e nyitni egy ablakot. Aztán fel a lépcsőn a padlástérbe, ahol keresünk egy helyet, ahonnan megfigyelhetjük az eseményeket. A kerekfejűek holnap futnak be.


  Mennyire valószínű, hogy kutyákkal találkozunk?  vetette fel Peterson.


  Nem nagyon  állította Markham.  Tekintve, hogy birkákat tartanak idekint, de ha az úrnőnek van egy ölebe, vagy valami ilyesmije, akkor itt van ez…  mondta, és felmutatott egy kisméretű fémpalackot.


  Semmi paprikaspray!  figyelmeztettem sietve. Más már nem is hiányzott, mint az, hogy egy rakás hisztérikus, pánikba esett spániel sivalkodjon a házban.


  Nyugi, Max, ezt a professzor kotyvasztotta  közölte Markham.  Többé-kevésbé ártalmatlan. Csupán… összezavarja őket.


  Jó, de ebben az esetben, az ég szerelmére, nehogy lefújja vele Petersont!


  Egyáltalán ne fújkálja!  tette hozzá Peterson.  Emlékszik még a professzor által kifejlesztett hajlakkra?


  Ebben speciel nagyon igaza volt.


  Régebben a múltjáró hölgyek sokat panaszkodtak arra, hogy nehezen kezelik azt a szörnyen hosszúra növesztett hajukat, és a professzor elgondolkodott a problémán, majd bejelentette, hogy feltalált egy sprayt, ami garantáltan a helyén tartja még a legzabolátlanabb fürtöt is. A múltjárók nagy boldogan kipróbálták, mígnem az egészet lefoglalta dr. Bairstow, miután kiderült, hogy az anyag annyira gyúlékony, hogy ha valaki befújja vele a fejét, és elsétál egy utcai lámpa alatt, könnyen bekerülhet a tudományos magazinokba a spontán öngyulladás soros eseteként.


  Peterson és Markham vitatkozni kezdtek azon, hogy egészen pontosan ki volt a felelős a mi nagy pajtánk mögötti ligetben keletkezett tűzért, és hogy Peterson miért nem képes úgy landolni egy komppal, hogy ne vágja oda. Az indulatok hamar forrni kezdtek, mire gyorsan közbeszóltam:


  Hamarosan lemegy a nap. Megkezdem a fertőtlenítést.


  Bekapcsoltam a lámpát. Felgyúlt a kék fény, és éreztem, hogy az alkaromon felállnak a szőrszálak.


  Tuti, hogy ez a vacak sterilizálja a férfiembert  dörmögte Markham.


  * * *


  Egyikünk sem esett át egyetlen birkán sem, amit én önmagában véve is kisebb csodának ítéltem.


  Feljött a hold, és hosszú, kék árnyékok vetültek az ezüstös színű fűre. Fától fáig rohanva mozogtunk a varázslatos tájban. A ritkás liget széle sokkal közelebb volt az épülethez, mint a mi időnkben, és ameddig csak lehetett, a fák rejtekében maradtunk.


  Bár erre talán nem is lett volna szükség. Nem észleltünk semmiféle életjelet a környéken. Sehol egy világos ablak. Sehol egy ugató kutya. Még az istálló is elhagyatottnak tűnt. Lehet, hogy Sir Rupert az összes lovat magával vitte a háborúba? Egy igáslovat sem hagyott itthon, hogy legyen mivel megművelni a földet?


  Mielőtt a ház közvetlen közelébe értünk volna, megálltunk, hogy még egyszer alaposan körülnézzünk.


  Gyanúsan könnyen megy  mormolta Peterson.  Tudjuk egyáltalán, hogy idehaza vannak-e?


  Semmit sem tudunk biztosan  suttogtam az igazságnak megfelelően. A küldetéseinknek rendszerint van egy előre meghatározott célja. Megfigyelni Trója elestét. Tanulmányozni a krétakor élőlényeit. Megpillantani Isaac Newtont. Ezen a napon csak úgy beállítottunk ide, hogy lássuk, mi történik, ha történik valami egyáltalán. Hogy megoldjunk a rejtélyt, ami talán nem is létezik. És persze, hogy kiderítsük: miért esik le a tetőről újra és újra valaki vagy valami, akit és amit csakis Markham láthat.


  Valószínűnek tűnt, hogy itt, vidéken a ház népe napnyugtakor aludni tér, és napkeltekor kel. Maga az épület már bizonyosan elcsendesedett.


  Menjünk  mondtam végül , amíg világít a hold!


  Vad vágtában odarohantunk a házhoz, és az árnyékában álltunk, mígnem felhők úsztak be fölénk. Az arcomat legyezgető szellőt egyre hidegebbnek éreztem.


  Én őrködtem, míg a társaim az ablakokat tapogatták. Egy darabig úgy tűnt, nem lesz szerencsénk, de aztán törött üveg halk csilingelését hallottam.


  Mi van?  kérdeztem úgy, hogy erőlködés nélkül sikerült dühösen suttognom.


  Nyugalom  csitított fojtott hangon Markham.  Óvodáskorom óta csinálom.


  Mit?  tudakolta Peterson szintén suttogva.


  Ezért kellett beállnom a seregbe.


  Elkövetett valamit?  sziszegtem döbbenten, és lássuk be: tehetség kell ahhoz, hogy valaki sziszegjen úgy, hogy egyetlen nyomorult sz sincs a mondatában.


  Hát igen. Maga nem?


  Be kellett állnia a seregbe?  kérdezte konokul Peterson.


  Aha… Vagy beállok, vagy… valami más lett volna  felelte Markham, mialatt a zárral bűvészkedett.  Guthrie őrnagy alatt szolgáltam. Nem tudták? Tessék, meg is vagyunk.


  Azzal óvatos lassúsággal kinyitotta a kisebbfajta ablakot.


  Vagy fél percig vártunk, hátha meghalljuk egy lakó dühös kiáltását, egy őrkutya ugatását, egy járőröző szolga ordítását, egy gyermek sírását, vagy akármit, de csak egy bagoly huhogott valahol a közelben.


  Markham ezalatt gondosan összeszedte az üvegdarabokat.


  Mit művel?  kérdeztem halkan.


  Bedobta a szilánkokat egy bokor alá, és mosolyogva válaszolt:


  Nem lenne jó, ha egy szolga meglátná a maradványokat, és felverné az egész házat.


  Ó… jó gondolat.


  Teljes körű szolgáltatást nyújtok  tette hozzá önelégülten Markham.


  Félrehúztuk a függönyt, bemásztunk, és halkan leugrottunk a padlóra. Peterson a fénnyel járó kockázatokat vállalva bekapcsolt egy apró lámpát.


  Kisméretű helyiségbe kerültünk, amit első pillantásra Sir Rupert dolgozószobájának véltem. Fa, bőr és dohány szagát éreztem. Mint a korszak legtöbb helyiségét, ezt sem zsúfolták tele bútorokkal, és a néhány itt lévő darab sötét és nehéz volt. Markham az ajtóhoz surrant, résnyire nyitotta, és kikémlelt. Peterson és én mozdulatlanok maradtunk.


  Markham sokáig nézelődött és hallgatózott, aztán intett, hogy mehetünk. Innentől kezdve nem beszélhettünk.


  Mindvégig az árnyékokban mozogva átosontunk a nagytermen. Tetőablak természetesen nem volt felettünk. A magasban elterülő mennyezetet vaskos nyereggerendák tartották, de ugyanaz a szag lengett körül minket, mint a mi St. Marynkben  por és nedves kövek szaga. Hallgattam a St. Maryt, amint magában beszél a sötétben. Deszkák recsegtek. Gerendák mocorogtak. Valahol egy egér iszkolt a padlón.


  A lépcsőt ismeretlennek találtam, mivel hosszan és egyenesen felfutott a fal tetejére. A híres-nevezetes pihenő, a St. Mary életének centruma még nem létezett. Felsurrantunk rajta, olyan csendesen, hogy csak a szoknyám suhogását lehetett hallani. Valahonnan egy asszony fojtott hangja szállt felénk. Aztán egy gyerek magas, vékony hangja. Nesztelenül óvakodtunk végig a galérián, a csukott ajtók előtt. A sarokban lévő, keskeny lépcső felé tartottunk. A tervünk úgy szólt, hogy a padláson töltjük az éjszakát, és nagyjából ennyi volt a terv. Hogy holnap mihez kezdünk, azt egyelőre nem tudtuk. Megesett már, hogy a küldetés széthullott  gyakorlatilag minden egyes küldetéssel így jártunk , de most először vágtunk bele úgy, hogy nem határoztuk meg előre, mit fogunk csinálni. Be kell vallanom, izgalmasnak találtam a helyzetet.


  A padlástér olyan alacsony volt, hogy alig tudtunk felegyenesedni. Peterson megint bekapcsolta a lámpáját, és én álmélkodva bámultam a kincseket, vagyis a törött háztartási eszközöket, régi portrékat, a mindenféle vackot… amiről tudtam, hogy egy-két nap múlva a lángok martaléka lesz. Találtunk egy zugot, ahová befészkelhettük magunkat. Markham közölte, hogy övé az első őrség, és én lefeküdtem aludni.


  * * *


  Az utolsó őrség jutott rám. A falnak támaszkodva ültem, és a fényfoltokat néztem, amelyek lassan utaztak a padlón, azzal párhuzamosan, hogy a nap mind feljebb emelkedett. Aztán felébresztettem a társaimat, hogy megreggelizzünk meló előtt. Elrágcsáltuk azt az ótvar nagy energiatartalmú kétszersültet, amivel mindig teletömik az élelemadagjainkat, és az ébredező háziak neszezését hallgattuk. Kinyílt egy ajtó, és egy nő kikiáltott az udvarra. Valaki alighanem már a tyúkól környékén kavart, mert hangos kotkodácsolást hallottam. Valahol egy gyermek kiabált, majd futó léptek kopogtak egy fapadlón. A ház lakói felkeltek. Eljött az idő, hogy csináljunk valamit.


  Éppen nekiláttunk összepakolni a holminkat, amikor paták dübörgése ütötte meg a fülünket. Jött valaki, méghozzá szélvészgyorsan. Elkezdődött.


  A rohadt életbe, ez korán megérkezett!  dörmögött Peterson.  Szerintem hagyjunk itt mindent, majd később visszajövünk a cuccért!


  Leereszkedtünk a lépcsőn, kióvakodtunk a galériára, és ez egyszer hálásak voltunk, amiért olyan pocsék a megvilágítás. Helyesen feltételezve, hogy mindenki a bejárati ajtót figyeli, odamásztam a korláthoz, és miután hasra feküdtem, a tartóoszlopok között kikémlelve kiválóan ráláttam a főbejáratra és a nagyterem java részére. Előtér nem létezett, az ajtó közvetlenül a nagyterembe nyílt. Minden jel arra vallott, hogy akárki van odalent, és akármi fog történni, mindent látni fogunk.


  Peterson és én múltjárók vagyunk, ami azt jelenti, hogy az események rendszerint beszippantanak minket. Ezért szoktuk magunkkal vinni a Biztonsági Részleg egy-két tagját. Ők vigyáznak ránk, mert mi hajlamosak vagyunk megfeledkezni arról, hogy vigyázzunk magunkra. Így hát jómagam minden figyelmemet a földszintre irányítottam, és eszembe se jutott a hátunk mögé nézni.


  Markham megbökött, és oldalra biccentett. Elnéztem arrafelé, és két jól, de mértéktartó eleganciával öltözött kisfiút pillantottam meg. Egy ajtóban álltak, sejtésem szerint Lady Lacey nappalijának ajtajában. Szorosan fogták egymás kezét, és mindketten rémültnek látszottak. Lovasok érkeztek vágtatva, hajnalban, egy polgárháború alatt  az ilyesmi nem sok jót jósolt.


  Az idősebbik, nagyon sápadt, vézna fiú kék kabátot és nadrágot viselt, és szinte törékenynek tűnt. Az arcát szőke, göndör hajfürtök keretezték. Az öccse alacsonyabb és erőteljesebb testalkatú volt, és ugyanolyan anyagból szabott öltözetet viselt. Átsuhant az agyamon a gondolat, hogy talán a bátyja kinőtt ruháit hordja. Biztosra vettem, hogy Charles és James áll ott, az úrnő két fia.


  Mindketten néma csendben bámultak minket. Tekintetbe véve, hogy három totál idegen alakot láttak, akik a padlón hasalva néznek lefelé a korlát oszlopai között, és hogy efféle látvánnyal valószínűleg még sosem találkoztak, valószínűnek tűnt, hogy pár másodperc múlva mindketten kiabálni kezdenek.


  Odalent valaki bebocsátást követelve megdöngette a bejárati ajtót. A fiúk lenéztek a nagyterembe, aztán ismét minket bámultak.


  Markham a hátára fordult, a fiúkra kacsintott, a szájára nyomta a mutatóujját, és mutogatott nekik, hogy menjenek vissza a szobába. Csodával határos módon engedelmeskedtek. Sőt, látszólag örültek, hogy mehetnek.


  Lent kettőzött hangerővel döngött az ajtó, de egyetlen szolga sem ment, hogy kinyissa. Máris mind elmenekültek? Az itt töltött idő alatt mi egyet sem láttunk.


  Aztán Lady Lacey  legalábbis feltételeztem, hogy ő az  lassú léptekkel átvonult a termen. Könnyű valamit viselt a fején  nem láttam tisztán. A ruhája sötét, merev anyagból készült, és úgy tűnt, csak gyorsan felkapta az alsóruházatára. A szoknyája az enyémnél is jobban szétterült, míg a bő ruhaujjak jóvoltából a háta a kor divatjának megfelelően keskenynek hatott. A hirtelen támadt csendben jól hallottam a kőlapokon sikló selyem susogását.


  A dobolás folytatódott. Lady Lacey jól láthatóan kihúzta magát, és oldalra tolta a reteszt. Az ajtó kivágódott, és hangos dörrenéssel nekicsattant a falnak. Óvatosan hátranéztem, és nyomát sem láttam a fiúknak.


  Poros alak tántorgott be a nagyterembe, aztán kétrét görnyedve zihált.


  Margaret Lacey hátrált egy-két lépést, az arcához kapta a kezét, és riadtan felkiáltott:


  Edmund?


  Hirtelen nagyon rossz érzésem támadt.


  A férfi felegyenesedett, és megragadta a hölgy mindkét kezét.


  Margaret…  lihegte elfúló hangon.  Ide kellett vágtatnom, hogy figyelmeztessem: jön! Úton van ide! A földeken átvágva jöttem, de ő is minden pillanatban itt lehet!


  A hölgy félig elfordult, és ekkor első ízben megpillantottam hófehér arcát, bár a részleteket nem láttam tisztán, mert hátulról kapta a fényt.


  Rupert? Ide jön? De miért?  kérdezte, és vett egy mély lélegzetet.


  Mert tudja, Margaret! Isten irgalmazzon mindkettőnknek… tudja!
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A vezetd kiképzo titkarndje. Mindig van nala keksz, ezért koz-
szeretetnek orvend. (Nem mintha barmelyik multjaré olyan
sekélyes 1élek volna, hogy ilyen egyszerlien meg lehetne
vesztegetni.)

Papiron a Multjaré Részleg vezetdjének titkarnoje, de gyakor-
latilag azt csinal, amit akar.

multjard

multjard

A teatol megrészegiilt katasztréfahalmaz, mas néven Miiltjaré Részleg:

Mr. Clerk

Miss Prentiss

Mr. Roberts

Mr. Sands

Tom Bashford és Elspeth Grey nemrégiben megmentett multjardk, jelenleg a Thirsk

Egyetemen akklimatizalodnak, tizévnyi tavollét utan.

A kiilonféle fonokségek és feliigyeleti szervek:

Thirsk Egyetem
Dr. Kalinda Black
Penrose professzor

MUHI

Gonosztevok:

Clive Ronan

Isabella Barcley

Névlegesen a St. Mary felettes szerve, 6k adjak a lovét.
A St. Mary és a Thirsk dsszekotoje
Nyugallomanyu fizikus és botcsinalta hajotervezd

Milemlékvédelmi Hivatal

elbitangolt multjaré és rosszfiu

hivatasos ribanc és rosszlany
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DRAMATIS MIAFENE

A St. Mary-apatsagban miik6dé Torténettudomanyi Kutato-
intézet vezetdje. Ha valakit egy morcos ragadozé madarra em-
1ékeztet, az nem a véletlen miive.

Az igazgatd titkarndje, tovabba Kleid, Zeusz lanya, a torténet-
irds muzsaja. Szigora és engesztelhetetlen. Valdszintileg
konnyebb lenne megtalalni a Nilus forrasat, mint dbenne a
humorérzék legaprobb szikrajat.

A Multjaré Részleg vezetdje. Az el6z6 évi, mozgalmas nyarat
kovetden O a felelds a St. Mary talpraallitasaért, és az ez évi,

gyalazatos nyilt nap megszervezéséért.

A Miszaki Részleg feje. Rendkiviili tiirelemmel és 6nmérsék-
lettel megaldott férfin — allitja 6.

A Biztonsagi Részleg vezetdje. Rendkiviili satobbi, satébbi,
satobbi férfia — allitja 6.

Vezet6 kiképzo, aki éppen kiképzendd ujoncokat probal keriteni.
A jozan ész hangja — allitja 6.

Guthrie helyettese. Katasztrofamagnes, és kabé elpusztithatatlan.
A Gyengélkedd teljhatalmua uralkoddja. Az intézet egyetlen
orvosa. Ha van nala egy tiz 1ab hosszi gumicso €s egy kancso
meleg viz, senki nincs biztonsagban a kozelében.

Fén6vér és Mr. Markham gyengéd érzéseinek alanya.

A Kutatas+Fejlesztés vezetdje. Ami egy vizes rongynal gyulé-
konyabb, azt mar nem szabad rabizni.

A Konyvtar vezetoje. Idds és robbanékony. Neki és Rapson
professzornak hatat forditani erdsen ellenjavallt.

A konyha istenndje és volt varosi gerillaharcos.

A Gardrob vezetdje.









OEBPS/Images/cover.jpg
 JODL TAYLOR |

A /
St. Mary-kronikak 5

A vilaghird sorozat 6todik kotete






OEBPS/Images/img2.jpg





OEBPS/Images/img1.jpg
JODI TAYLOR

MULT VAGY SoHA

ellllb
ion





